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Danebenwurf 
Unmittelbarer Entwurf anhand eines grundlegenden lehrhaften Beispiels 

Darstellung neben einer verhüllten Gegebenheit an einem indirekt veranschaulichten Entwurf 
Parabel 

Vergleich 
 

vom 

 
als 

 
durch und durch verwerflich bezeichenten 

 
Hüter des zum Denken bestimmten Wohnortes 

Wohnbestimmungshüter 
Wohngesetzhüter 

Haushaltsverwalter 
Ökonom 

 
1.)  1.) 

3 p ipe  

e;legen de. 
Wortete er aber 

Als Worte gebrauchte er  
Sagte er  

 

 prp ak 

kai. pro.j 
auch zu 

 

 ak ma pl 

tou.j maqhta,j 
den Lernenden 

 Jüngern 
 

[A, R: 3 p gn ma]  

@auvtou/#  
[seinerseits] : 

[seinen,]  
 

no ma pna no ma 

a;n&qr&wpo,j tij 
Hinauf-Gewandt-Eraugender irgend 

empor-ragend-Augender 
ir
ein, 

Hinauf-Gedrehter  
Mannes-Auge  

Antlitz
2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  
 

3 ipe  

h=n  
da war er, ja 

 

aj no ma  

plou,sioj  
viel Habender irgend 

Fülle Habender 
ir
ein, 

Reicher,  
 

[a2, A, B, R, P 075] 3 p ipe 

@o]j# ei=cen 

[welcher] hatte er 
 

a, a2, A, R, P 075 [B] 

  
|irgend| [die] 
|
ir
einen|  

 

a, a2, A, R, P 075: ak ma 

|oivko&no,mon| 
|Hüter des zum Denken bestimmten-Wohnortes| 

|Wohn-Bestimmungshüter| 
|Wohn-Gesetzhüter| 
|Haushaltsverwalter| 

|Öko-nom| 
 

[B: ak ma pl] 

@oivko&no,mouj# 
[Hüter des zum Denken bestimmten-Wohnortes] 

[Wohn-Bestimmungshüter] 
[Wohn-Gesetzhüter] 
[Haushaltsverwalter] 

[Öko-nome] 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Er gebrauchte aber auch als Worte zu seinen 
d
 Lernenden: 

ir
Ein Mensch war da, ja 

ir
ein reicher, welcher

 ir
einen Haushaltsverwalter hatte,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Plural statt Singular): 

Er gebrauchte aber auch als Worte zu den Lernenden: 
ir
Ein Mensch war da, ja 

ir
ein reicher, „welcher Haushaltsverwalter hatte,“ 

 

Parabel 

vom 

als 

durch 

und 

durch 

verwerflich 

bezeichenten 

Haushaltsverwalter 

 

1
Er 

1
gebrauchte 

1
aber 

1
auch 

1
als 

1
Worte 

1
zu 

1
den 

1
Lernenden: 

1ir
Ein 

1
Mensch 

1
war 

1
da, 

1
ja 

1ir
ein 

1
reicher, 

1
er 

1
hatte 

1ir
einen 

1
Haushaltsverwalter, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vgl. 
Mat 18.23-35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.1 
 
  

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Papyrus 075 

schreiben: 

„Er 

gebrauchte 

aber 

auch 

als 

Worte 

zu 

den 

Lernenden: 

ir
Ein 

Mensch 

war 

da, 

ja 

ir
ein 

reicher, 

welcher 

ir
einen 

Haushaltsverwalter 

hatte,“ 
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 pn no ma 

kai. ou-toj 
und dieser 

 
3 p a1 ps kt 

di&eblh,qh 
(de facto) durcheinander-geworfen wurde er 

(de facto) durchweg-mit Vorwürfen belastet wurde er 
(de facto) durch und durch-als verwerflich bezeichnet o. beurteilt wurde er 

 
3 p dt ma  

auvtw/ w`j 
ihm als 

 
 pt pr no ma 

 dia&skorpi,zwn 
ein durchweg-Verstreuender 

 durchweg-Ausstreuender 

 
  

ta.  
die ihm 

 
pt pr no ne pl 

ùp&a,rconta 
im unteren-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Seienden 
im unteren-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Seienden 

zu eigen seienden Besitztümer 
gehörenden Besitztümer, 

 
3 p gn ma 

auvtou/ 
seinerseits 

seine. 

 
2.)  2.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma ig prp ak 

fwnh,saj  
(jetzt) die Stimme Erschallenlassenhabender hinein in 

(jetzt) Ruf Ertönenlassenhabender 
h
in Richtung auf 

 
3 p ak ma 3 p a2 ig 

auvto.n ei=pen 
ihn, (jetzt) sagte er 

 
[A, B, R: 3 p dt ma] 

 @auvtw/|# 
[zu ihm] 

 
 

 
: 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„sagte er (jetzt)
a
 zu ihm:“ 

 

und 

dieser 

wurde 

ihm 

als 

ein 

durchweg 

die 

seine 

ihm 

gehörenden 

Besitztümer 

Verstreuender 

(de facto)
a
 

als 

durch 

und 

durch 

als 

verwerflich 

bezeichnet. 

 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

h
in 

Richtung 

auf 

ihn 

die 

Stimme 

erschallen 

lassen 

hatte, 

1
sagte 

1
er 

1
(jetzt)

a
: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.2 
 

Luk 15.13 
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pna ak ne  

ti,  
Was ist es 

 
pna ak ne  

tou/to  
dies, welches 

 
1 p pr / 1 p pr kj prp gn 

avkou,w peri. 
höre ich / hören sollte ich betreffs 

 betreffend 
 

2 p gn  

sou/  
deiner ? 
dich  

 
2 p a2 i! ig 

avpo,&doj 
(Jetzt) entsprechend-gib du 

(Jetzt) Weg-gib du 
(Jetzt) Gib

vn
 du 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 
das Rechnungslegen 
die Rechenschaft 
die Abrechnung 
die Logik 

 
prp gn  

 th/j 
betreffs der 

 
gn fe 

oivko&nomi,aj 
Hütung des zum Denken bestimmten-Wohnortes 

Wohn-Bestimmungshütung 
Wohn-Gesetzhütung 
Haushaltsverwaltung, 

Öko-nomie 
 

a, B, R: 2 p gn  

sou  
deiner, !, 

 
  

ouv ga.r 
nicht denn 

 
a:  

e;ti  
noch {länger} 

A, B, P 075, R = 2  

 
a, B, P 075: 2 p pr md/ps dp 2 p pr md/ps dp (Zustand) 

|du,nh||  
|individuell vermagst du vermögend bist du 

|individuell Macht hast du mächtig bist du 
|individuell Können hast du könnend bist du 
|individuell Fähigkeit hast du fähig bist du 
|individuell Dynamik hast du dynamisch bist du 

B, P 075 = 1  
 

2 p pr md/ps dp (Vorgang) [A, R: 3 p ft md dp] 

 @du,nh,sh|# 
vermögend wirst du| [individuell vermögen wirst du] 

mächtig wirst du| [individuell Macht haben wirst du] 
könnend wirst du| [individuell Können haben wirst du] 

fähig wirst du| [individuell Fähigkeit haben wirst du] 
dynamisch wirst du| [individuell Dynamik haben wirst du] 

 
if pr 

oivko&nomei/n 
den zum Denken bestimmten-Wohnort zu hüten 

die Wohn-Bestimmung zu hüten 
das Wohn-Gesetz zu hüten 
den Haushalt zu verwalten. 
öko-nomisch zu handeln 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben (Wortreihenfolge): 

„Gib (jetzt)
a
 entsprechend die Abrechnung betreffs der deiner Haushaltsverwaltung!, 

denn nicht noch {länger} vermagst du individuell, den Haushalt zu verwalten.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Gib (jetzt)
a
 entsprechend die Abrechnung betreffs der deiner Haushaltsverwaltung!, 

denn nicht wirst du individuell vermögen, noch {länger} den Haushalt zu verwalten.“ 

 

Was 

ist 

dies, 

welches 

ich 

betreffs 

deiner 

höre? 

Gib 

(jetzt)
a
 

entsprechend 

die 

Abrechnung 

betreffs 

der 

deiner 

Haushaltsverwaltung!, 

1
denn 

1
nicht 

1
noch 

1
{länger} 

1
vermagst 

1
du 

1
individuell, 

1
den 

Haushalt 

zu 

verwalten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 25.19 
Röm 8.28 

Röm 14.12 
Heb 4.13 
Heb 13.17 

 
 
 
 
 

Röm 15.2 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„deiner“ 

fehlt, 

auch 

Wortreihenfolge): 

„Gib 

(jetzt)
a
 

entsprechend 

die 

Abrechnung 

betreffs 

der 

Haushaltsverwaltung!, 

denn 

nicht 

wirst 

du 

individuell 

vermögen, 

noch 

{länger} 

den 

Haushalt 

zu 

verwalten.“ 
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3.)  3.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 

prp dt 3 p dt ma  

evn è&autw/| o ̀

in sich-selber der 
 

no ma 

oivko&no,moj 
Hüter des zum Denken bestimmten-Wohnortes 

Wohn-Bestimmungshüter 
Wohn-Gesetzhüter 
Haushaltsverwalter 

Öko-nom 
 

 

 
: 
 

pna ak ne 1 p a1 kj ig 

ti, poih,sw 
Was (jetzt) tun sollte / könnte ich 

 (jetzt) machen sollte / könnte ich 
 

(1 p ft)  

$poih,sw% o[ti 
(tun werde ich), da 

(machen werde ich)  
 

 no ma 

o ̀ ku,rio,j 
der Geltende 

 Herr, 
 

1 p gn 3 p pr md/ps 

mou avf&airei/tai 
meinerseits individuell entfernend-enthebt er 

mein, individuell ent-seitigt er 
 individuell entfernend-beseitigt er 

 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum entfernend-Entheben veranlaßt ist er zum entfernend-Entheben veranlaßt wird er 

zum Ent-seitigen veranlaßt ist er zum Ent-seitigen veranlaßt wird er 
zum entfernend-Beseitigen veranlaßt ist er zum entfernend-Beseitigen veranlaßt wird er 

 

 

th.n 
die 

 

ak fe 

oivko&nomi,an 

Hütung des zum Denken bestimmten-Wohnortes 
Wohn-Bestimmungshütung 

Wohn-Gesetzhütung 
Haushaltsverwaltung 

Öko-nomie 
 

prp gn 1 p gn 

avpV evmou/ 
von meiner 

 mir 
 

 

 
? 
 

 if pr  

 ska,ptein ouvk 
Um zu schaufeln nicht 

 

1 p pr [B, P 075] 

ivscu,w @kai.# 
mich als stark {genug} erweise ich [und] 

 

if pr 1 p pr md/ps 

evp&aitei/n aivscu,nomai 
allgebiets-ursächlich zu ersuchen mich als Schande erkläre ich 

allgebiets-zu bitten mich schäme ich 
allgebiets-zu fordern  

zu erbetteln  
 

1 p pr md/ps (Zustand) 1 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zuschanden bin ich zuschanden werde ich 
beschämt bin ich beschämt werde ich. 

 

 

Aber 

der 

Haushaltsverwalter 

sagte 

(jetzt)
a
 

in 

sich 

selber: 

Was 

sollte 

ich 

(jetzt)
a
 

tun, 

da 

mein 
d
 Herr 

die 

Haushaltsverwaltung 

von 

mir 

individuell 

entfernend 

beseitigt. 

Um 

zu 

schaufeln 

erweise 

ich 

mich 

nicht 

als 

stark 

{genug}, 

[und] 

zu 

erbetteln 

schäme 

ich 

mich. 
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4.)  4.) 
1 p a2 kt prp ak 

e;gnwn  
(De facto) gewußt habe ich diesbezüglich, 

(De facto) zur Kenntnis genommen habe ich,  
(De facto) erkannt habe ich,  

 

pna ak ne 1 p a1 kj kt 

ti, poih,sw 
was (de facto) tun sollte / kann ich, 

 (de facto) machen sollte / kann ich 
 

(1 p ft)  

$poih,sw% i[na 

(tun werde ich), auf daß, 
(machen werde ich)  

 

a:  

 |a'n| 
|wenn gleichsam| 

 |in diesem Fall| 
 

[A, B, R, P 075] 

@o[t&an# 
[wann-gleichsam] 

[wenn-der Fall eintritt, daß] 
 

1 p a1 kj ps kt 

meta&staqw/ 
(de facto) nachträglich-in einen neuen Stand gesetzt werden sollte ich, 
(de facto) aus dem alten Stand heraus-umgeändert werden sollte ich 

 

a, B, P 075: prp gn [A, R: prp gn] 

|evk|  
|aus| [aus] 

|aus heraus| [aus heraus] 
 

 

th/j 
der 

 

gn fe 

oivko&nomi,aj 
Hütung des zum Denken bestimmten-Wohnortes 

Wohn-Bestimmungshütung 
Wohn-Gesetzhütung 
Haushaltsverwaltung, 

Öko-nomie 
 

3 p a1 kj md dp kt 

de,xwntai, 
(de facto) individuell empfangen würden sie 

(de facto) individuell in Empfang nehmen würden sie 
 

1 p ak 

me 
mich, 

 

  

  
als mich 

 

prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

h
in  

 

ak ma pl a, B: 3 p pl gn ma 

oi;kouj |e`&autw/n| 
Wohnstätten, |ihrer-selbst| 
Wohnungen  

 

[A, R, P 075: 3 p pl gn ma]  

@auvtw/n#  
[ihrerseits] Nehmende. 

[ihre],  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„wann gleichsam ich (de facto)
a
 nachträglich in einen neuen Stand gesetzt werden sollte, 

aus der Haushaltsverwaltung heraus, 
sie mich (de facto)

a
 individuell empfangen würden, 

„indem sie mich 
h
in ihre 

d
 Wohnstätten nehmen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wann gleichsam ich (de facto)
a
 nachträglich in einen neuen Stand gesetzt werden sollte, 

von der Haushaltsverwaltung heraus, 
sie mich (de facto)

a
 individuell empfangen würden, 

„indem sie mich 
h
in die Wohnstätten ihrer selbst nehmen.“ 

1
aL, Papyrus 075 schreibt: 

„wann gleichsam ich (de facto)
a
 nachträglich in einen neuen Stand gesetzt werden sollte, 

von der Haushaltsverwaltung heraus, 
sie mich (de facto)

a
 individuell empfangen würden, 

„indem sie mich 
h
in ihre 

d
 Wohnstätten nehmen.“ 

 

Ich 

habe 

diesbezüglich 

(de facto)
a 

gewußt, 

was 

ich 

(de facto)
a
 

tun 

sollte, 

auf 

daß, 

1
wenn 

1
gleichsam 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
nachträglich 

1
in 

1
einen 

1
neuen 

1
Stand, 

1
gesetzt 

1
werden 

1
sollte, 

1
aus 

1
der 

1
Haushaltsverwaltung 

1
heraus, 

1
sie 

1
mich 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
empfangen 

1
würden, 

1
indem 

1
sie 

1
mich 

1h
in 

1
die 

1
Wohnstätten 

1
ihrer 

1
selbst 

1
nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 18.4 
 

Luk 12.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 19.6 
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5.)  5.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma md ig nu ak ma 

pros&kalesa,menoj e[na 
(jetzt) individuell Herzu-Gerufenhabender einen 

 
aj ak ma  

e[kaston tw/n 
jeglichen der 

 
gn ma pl 

creo&feiletw/n 
zum Nutzen Zurückbringenmüssender

2
-von Gebrauchsgüter Erwerbenes

1 

die Pflicht zum Zurückbringen Habender
2
-von Bedarferwerbenes

1
 

Geld-Schuldner 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 

 
a: 3 p gn ma [a2, A, B, R: 3 p gn ma] 

|auvtou/| @e&̀autou/# 
|seinerseits| [seiner-selbst], 

|seines|  

 
3 p ipe  

e;legen  
wortete er zu 

die Worte gebrauchte er  
sagte er  

 
 aj dt ma 

tw/| prw,tw| 
dem vorderen 

 ersten 

 
 

 
: 

 
aj ak ne 2 p pr 

po,son ovfei,leij 
Was für eine Menge zum Nutzen bringen mußt du 

Wieviel schuldest du 
 Pflicht hast du 

 
prp dt  

 tw/| 
- dem 
-  

bei  

 
dt ma 2 p gn 

kuri,w| mou 

Geltenden meinerseits 
Herrn, meinem 

 
 

 
? 

 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a 

1
individuell 

1
(allmählich)

pt
 

1
einen 

1
jeglichen 

1
der 

1
Geldschuldner 

1
seines 

d
 Herrn 

1
herzugerufen 

1
hatte, 

sagte 

er 

zu 

dem 

ersten: 

Wieviel 

schuldest 

du 

meinem 
d
 Herrn? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.41 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a 

individuell 

(allmählich)
pt

 

einen 

jeglichen 

der 

Geldschuldner 

des 

Herrn 

seiner 

selbst 

herzugerufen 

hatte,“ 
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6.)  6.) 
no ma   

o ̀  de. 
Der Angesprochene aber 

 

3 p a2 ig  a: 3 p dt ma 

ei=pen  auvtw/ 
(jetzt) sagte er zu ihm 

 

 

 
: 
 

nu ak ma pl a, L, W: hebrÜ: ak ma pl 

ek̀ato.n |ba,douj| 
Hunderte Tochterliches 

 Bath 
 Flüssigkeitshohlmaß = 22 / 36 / 45 l 

 

[A, B, R, P 075: aS]  

@ba,touj#  
 des 

 

gn ne a, A, B, P 075: no ma 

evlai,ou |o ̀
Öls. |Der 

 

  [R] 

 de.| @kai.# 
Angesprochene aber| [Und] 

 

3 p a2 ig  3 p dt ma 

ei=pen  auvtw/ 
(jetzt) sagte er zu ihm 

 

 

 
: 
 

2 p a1 i! md ig 2 p gn 

de,xai sou 
(jetzt) individuell empfange du deinerseits 

(jetzt) individuell in Empfang nimm du  
 

a, B, P 075: ak ne pl [A, R: 

|ta. gra,mmata| @to. 
|die Schriften| [die 

 |Schuldschriften|  
 

ak ne]  {i!} 

gra,mma# kai.  
Schrift] und werde du 

[Schuldschrift],  sei du 
 

 pt a1 no ma ig {i!} 

 kaq&i,saj 
ein (jetzt) Herab-Sitz Genommenhabender 

 (jetzt) allbezüglich-Sitz Genommenhabender 
 (jetzt) 

hb
Sitz Genommenhabender 

 

 

 
{i!} 

 

a, A, R: av 2 p a1 i! ig 

|tace,wj| gra,yon 
|schnell| (jetzt) schreibe du 

 

[B, P 075: av] aj ak ma pl 

@tace,wj# penth,&konta 

[schnell] fünf-zige 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (erstes „zu ihm“ fehlt): 

„Der Angesprochene aber sagte (jetzt)
a
: 

Hundert Bath des Öls. 
Der Angesprochene aber sagte (jetzt)

a
 zu ihm: 

Empfange (jetzt)
a
 individuell deinerseits die Schuldschrift und habe (jetzt)

a
 
hb

Sitz{i!}, 
schnell schreibe (jetzt)

a
 fünfzig!“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben (erstes „zu ihm“ fehlt, Wortreihenfolge): 

„Der Angesprochene aber sagte (jetzt)
a
: 

Hundert Bath des Öls. 
Der Angesprochene aber sagte (jetzt)

a
 zu ihm: 

Empfange (jetzt)
a
 individuell deinerseits die Schuldschriften und habe (jetzt)

a
 
hb

Sitz{i!}, 
schreibe schnell (jetzt)

a
 fünfzig!“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (erstes „zu ihm“ fehlt): 

„Der Angesprochene aber sagte (jetzt)
a
: 

Hundert Bath des Öls. 
Und er sagte (jetzt)

a
 zu ihm: 

Empfange (jetzt)
a
 individuell deinerseits die Schuldschrift und habe (jetzt)

a
 
hb

Sitz{i!}, 
schnell schreibe (jetzt)

a
 fünfzig!“ 

 

1
Der 

 
1
Angesprochene 

 
1
aber 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zu 

 
1
ihm: 

 
1
Hundert 

 
1
Bath 

 
1
des 

 
1
Öls. 

 
1
Der 

 
1
Angesprochene 

 
1
aber 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zu 

 
1
ihm: 

 
1
Empfange 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
deinerseits 

 
1
die 

 
1
Schuldschriften 

 
1
und 

 
1
werde 

 
1
einer, 

 
1
der 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
(in der Folge)

pt 

 

1hb
Sitz 

 
1
hat{i!}, 

 
1
schnell 

 
1
schreibe 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
fünfzig! 
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7.)  7.) 
av   

e;p&eita   
Auf die Zeit-danach zu einem 

Darauf   
 

aj dt ma 3 p a2 ig  

et̀e,rw| ei=pen  
anderweitigen (jetzt) sagte er : 

 
2 p no  aj ak ne 

su. de. po,son 
Du aber, was für eine Menge 

  wieviel 
 

2 p pr  

ovfei,leij  
zum Nutzen bringen mußt du ? 

schuldest du  
Pflicht hast du  

 
no ma   

o ̀  de. 
Der Angesprochene aber 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
nu ak ma pl hebrÜ: ak ma pl 

ek̀ato.n ko,rouj 
Hunderte Bewirtungen 

 Eingrabungen Habende 
 Koreinheiten 
 Getreidehohlmaße 

 
 gn ma 

 si,tou 
des Getreides. 

 
[A, R] 3 p pr a, MS 892 

@kai.# le,gei |de.| 
[Und] wortet er |aber| 

 die Worte gebraucht er  
 sagt er  

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
2 p a1 i! md ig 2 p gn 

de,xai sou 
(jetzt) individuell empfange du deinerseits 

(jetzt) individuell in Empfang nimm du  
 

a, B, P 075: ak ne pl 

|ta. gra,mmata| 

|die Schriften| 
 |Schuldschriften| 

 
[A, R: ak ne]  

@to. gra,mma# kai. 
[die Schrift] und 

 [Schuldschrift],  
 

2 p a1 i! ig aj ak ma pl  

gra,yon ovgdoh,&konta  
(jetzt) schreibe du acht-zige ! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und er sagt zu ihm: 
Empfange (jetzt)

a
 individuell deinerseits die Schuldschrift und schreibe (jetzt)

a
 achtzig!“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben („Und“ bzw. „aber“ fehlt): 

„Er sagt zu ihm: 
Empfange (jetzt)

a
 individuell deinerseits die Schuldschriften und schreibe (jetzt)

a
 achtzig!“ 

 

Darauf 

sagte 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

einem 

anderweitigen: 

Du 

aber, 

wieviel 

schuldest 

du? 

Der 

Angesprochene 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Hundert 

Koreinheiten 

des 

Getreides. 

1
Er 

1
aber 

1
sagt 

1
zu 

1
ihm: 

1
Empfange 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
deinerseits 

1
die 

1
Schuldschriften 

1
und 

1
schreibe 

1
(jetzt)

a
 

1
achtzig! 
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8.)  8.) 
 3 p a1 ig 

kai. evp&h,|nesen 
Und (jetzt) daraufhin-lobte er 

 (jetzt) allgebiets-lobte er 
 (jetzt) gebietsumfassend-lobte er 
 (jetzt) belobigte er 

 

 no ma  

o ̀ ku,rioj to.n 

der Geltende den 
 Herr  

 

ak ma 

oivko&no,mon 
Hüter des zum Denken bestimmten-Wohnortes 

Wohnbestimmungshüter 
Wohngesetzhüter 

Haushaltsverwalter 
Öko-nom 

 

 gn fe 

th/j av&di&ki,aj 
des nicht-durchweg-Gebranntseins 
der Mißstands-Aufzeigung 
der Un-Gerechtigkeit, 

 

   

o[ti   
da es so 

 

av 3 p a1 kt 

froni,mwj evpoi,hsen 
besonnen (de facto) getätigt hat er 

in zielgerichteter Denkhaltung seiend (de facto) gemacht hat er, 
klug  

 

 a, a2: aj no ma pl kp 

o[ti |fronimw,teroi| 
da |Besonnenere| 

 |in zielgerichteter Denkhaltung Seiende| 
 |Klügere| 

 

 no ma pl 

oi ̀ ui`oi. 
die Söhne 

 

 gn ma aj gn ma 

tou/ aiv&w/noj tou,tou 
der Gleichheit-des Seins dieser 
der Ursächlichkeit-des Seins dieser 
des Zeitlaufs dieses 
der Weltzeit, dieser, 
des Ä-ons dieses 

 

[A, B, R: aj no ma pl kp] prp ak 

@fronimw,teroi# ùpe.r 
[Besonnenere über hinaus 

[in zielgerichteter Denkhaltung Seiende]  
[Klügere]  

 

 ak ma pl  

tou.j ui`ou.j tou/ 
die Söhne des 

 

gn ne prp ak  ak fe 

fwto.j eivj th.n genea.n 

Lichts hinein in die Werdelinie 
 

h
in Richtung auf das Geschlecht, 

 
 

die Generation 
 

ursprünglicher a [(a,), a2, A, B, R] 

|tau,thn| @th.n# 
|diese| [die] 

|dieses,| [das] 
|diese| [die] 

 

3 p pl gn ma 3 p pl pr 

e&̀autw/n eivsin 
ihrer-selbst sind sie. 

 
1
aL, Codex Sinaiticus und 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreiben: 

„da in zielgerichtete Denkhaltung Seiende die Söhne der dieser Weltzeit 
über die Söhne des Lichts hinaus 

h
in Richtung auf das Geschlecht, ja das ihrer selbst sind.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„da die Söhne der dieser Weltzeit in zielgerichtete Denkhaltung Seiende 
über die Söhne des Lichts hinaus 

h
in Richtung auf das Geschlecht, ja das ihrer selbst sind.“ 

 

Und 
 

der 
 

Herr 
 

lobte 
 

daraufhin 
 

(jetzt)
a 

 

den 
 

Haushaltsverwalter 
 

der 
 

Mißstandsaufzeigung, 
 

daß 
 

er 
 

es 
 

(de facto)
a 

 

so 
 

in 
 

zielgerichteter 
 

Denkhaltung 
 

seiend 
 

gemacht 
 

hat, 
 

1
da 
 

1
in 
 

1
zielgerichtete 

 
1
Denkhaltung 

 
1
Seiende 

 
1
die 

 
1
Söhne 

 
1
der 

 
1
dieser 

 
1
Weltzeit 

 
1
über 

 
1
die 

 
1
Söhne 

 
1
des 

 
1
Lichts 

 
1
hinaus 

 
1h

in 
 

1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
das 

 
1
dieses 

 
1
Geschlecht 

 
1
ihrer 

 
1
selbst 

 
1
sind. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 18.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 19.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.36 
1 Thes 5.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 5.13 
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Die 
 

Erklärung 
 

des 
des 
der 
der 
des 

 

Danebenwurfs 
unmittelbaren Entwurfs anhand eines grundlegenden lehrhaften Beispiels 

Darstellung neben einer verhüllten Gegebenheit an einem indirekt veranschaulichten Entwurf 
Parabel 

Vergleich 
 

9.)  9.) 

a, a1, B,P 075  

|kai. evgw.| 
|Und ich| 

 

[A, R]  

@kav&gw.#  
[Und-ich] zu 

 

2 p pl dt 1 p pr 

ùmi/n le,gw 

euch worte ich 
 die Worte gebrauche ich 
 sage ich 

 

 

 
: 
 

a, B, P 075: 3 p pl ak ma 2 p pl a1 i! kt 

è&autoi/j poih,sate 
Euch-selber (de facto) tätigend bewirket ihr 

 (de facto) machet ihr 
a1, A = 2 a1, A = 1 

 

ak ma pl prp gn 

fi,louj evk 
Freunde ausgrund 

 aus heraus 
 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ mamwna/ 
des Zuteilungsmächtigen 
dem Mammon 

 

 gn fe 

th/j av&di&ki,aj 
des nicht-durchweg-Gebranntseins 
der Mißstands-Aufzeigung 
der Un-Gerechtigkeit 

 

 

 
!, 

 

  

i[na o[t&an 
auf daß, wann-gleichsam 

 wenn-der Fall eintritt, daß 
 

3 p a2 kj kt 

evk&li,ph 
(de facto) aus-fehlen sollte er 

(de facto) ausgehen und fehlen sollte er, 
 

3 p a1 kj md dp kt 

de,xwntai, 
(de facto) individuell empfangen würden sie 

(de facto) individuell in Empfang nehmen würden sie 
 

2 p pl ak  

ùma/j  
euch, als 

 

 prp ak 

 eivj 
euch hinein in 

 
h
in 

 

 aj ak fe pl 

ta.j aiv&wni,ouj 
die seins

2
-gleichen

1 

 seins
2
-ursächlichen

1 

 auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufenden 
 ä-onischen 

 

ak fe pl  

skhna,j  
Beschattenen Nehmende. 

Zelte  
Hütten  

 

 

Die 
 

Erklärung 
 

der 
 

Parabel 
 
 

Und 
 

ich 
 

gebrauche 
 

die 
 

Worte 
 

zu 

 

euch: 
 

Machet 
 

euch 
 

selber 
 

(de facto)
a 

 

Freunde 
 

ausgrund 
 

des 
 

Zuteilungsmächtigen 
 

der 
 

Mißstandsaufzeigung!, 
 

auf 
 

daß, 
 

wann 
 

gleichsam 
 

er 
 

(de facto)
a 

 

ausgehen 
 

und 
 

fehlen 
 

sollte, 
 

sie 
 

euch 
 

(de facto)
a 

 

individuell 
 

empfangen 
 

würden, 
 

indem 
 

sie 
 

euch 
 

h
in 
 

die 
 

auf 
 

{unbestimmte} 

 

Zeit 
 

laufenden 
 

Hütten 
 

nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.17-19 
 

Prd 11.1 
 

Mat 19.21 
Mar 10.21 
Luk 18.22 

 
 
 

Luk 19.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 25.34+35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 14.2 
Apk 13.6 

 



7. Mai 2020  Luk 16.1-31  
15. August 2011-20. August 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

789 

10.)  10.) 
 aj no ma 

o ̀ pisto.j 
Der Treue 

 in Treueverbindung Stehende 
 in Treueverbindung Gekommene 
 eine Treueverbindung Eingegangene 
 Treuewürdige 
 Vertrauenswürdige 
 Gläubige 
 Glaubwürdige 
 Zuverlässige 

 

prp dt  aj dt ne sl 

evn  evlaci,stw| 
in dem Geringsten 

 

 prp dt  

kai. evn  
auch in dem 

 

aj dt ne aj no ma 

pollw/| pisto,j 
vielem treu 

 in Treueverbindung stehend 
 in Treueverbindung gekommen 
 eine Treueverbindung eingegangen 
 treuewürdig 
 vertrauenswürdig 
 gläubig 
 glaubwürdig 
 zuverlässig 

 

3 p pr   prp dt 

evstin kai. o ̀ evn 
ist er, und der in 

 

 aj dt ne sl aj no ma 

 evlaci,stw| a;&di&koj 
dem Geringsten nicht-durchweg-Gebrannte 

  Mißstände-Aufzeigende 
  Un-Gerechte 

 

 prp dt  

kai. evn  
auch in dem 

 

aj dt ne aj no ma 3 p pr 

pollw/| a;&di&ko,j evstin 

vielem nicht-durchweg-gebrannt ist er. 
 Mißstände-aufzeigend  
 un-gerecht  

 
11.)  11.) 

  prp dt 

eiv ou=n evn 
Wenn daher infolge von 

 

 aj dt ma hebrÜ: dt ma 

tw/| av&di,&kw| mamwna/| 
dem nicht-durchweg-gebrannten Zuteilungsmächtigen 

 Mißstände-aufzeigenden Mammon 
 un-gerechten  

 

 aj no ma pl 

 pistoi. 
- Treue 

als in Treueverbindung Stehende 

 in Treueverbindung Gekommene 
 eine Treueverbindung Eingegangene 
 Treuewürdige 
 Vertrauenswürdige 
 Gläubige 
 Glaubwürdig 
 Zuverlässige 

 

 2 p pl a2 md dp kt 

ouvk evge,nesqe 
nicht (de facto) individuell geworden seid ihr, 

 (de facto) euch entwickelt habt ihr 
 

 aj ak ne pn no ma 

to. av&lhqino.n ti,j 
das Un-Verhehlende wer 

 Mahlende  
 Wahrhaftige,  

 

2 p pl dt 3 p ft  

ùmi/n pisteu,sei  
euch zutrauen wird er ? 

 anvertrauen wird er  
 

 

Der 

im 

Geringsten 

Treue 

ist 

auch 

in 

vielem 

treu, 

und 

der 

im 

Geringsten 

Mißstände 

Aufzeigende 

ist 

auch 

in 

vielem 

Mißstände 

aufzeigend. 

 

Wenn 

ihr 

daher 

infolge 

von 

dem 

Mißstände 

aufzeigenden 

Zuteilungsmächtigen 

(de facto)
a
 

individuell 

Treue 

geworden 

seid, 

wer 

wird 

euch 

das 

Wahrhaftige 

anvertrauen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 5.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.8 
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12.)  12.) 
  

kai. eiv 
Und wenn 

 
prp dt  

evn tw/| 
infolge von dem 

in Verbindung mit  
i
mit  

 
aj dt ne  

avllo&tri,w|  
anders-dreiigen - 

fremden als 
 

aj no ma pl  

pistoi. ouvk 
Treue nicht 

in Treueverbindung Stehende  
in Treueverbindung Gekommene  

eine Treueverbindung Eingegangene  
Treuewürdige  

Vertrauenswürdige  
Gläubige  

Glaubwürdige  
Zuverlässige  

 
2 p pl a2 md dp kt ak ne 

evge,nesqe to. 
(de facto) individuell geworden seid ihr, das 

(de facto) euch entwickelt habt ihr  
 

2 p ak ne pn no ma 

ùme,teron ti,j 
Eure, ja Eure, wer 

 
2 p pl dt 3 p ft 

ùmi/n dw,sei 
euch geben wird er 

 
 

 
? 

 

 

Und 

wenn 

ihr 

i
mit 

dem 

fremden 

nicht 

(de facto)
a
 

individuell 

Treue 

geworden 

seid, 

wer 

wird 

euch 

das 

Eure, 

ja 

Eure, 

geben? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 12.48 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.2 
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Lehre 

 
von 

 
der 
dem 

 
Entscheidung 
Schiedspruch 

 
zwischen 

 
zwei 

 
Geltenden 

Herren 

 
13.)  13.) 

pna no ma no ma 

ouv&d&ei.j oivke,thj 
Nicht-aber-ein Wohnungsbediensteter 

Aber kein Hausdiener 

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

du,natai  
individuell vermag er vermögend ist er 

individuell Können hat er könnend ist er 
individuell Macht hat er mächtig ist er 

individuell Fähigkeit hat er fähig ist er 
individuell Dynamik hat er dynamisch ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) nu dt ma pl 

 dusi. 
vermögend wird er zweier 

könnend wird er  
mächtig wird er  

fähig wird er  
dynamisch wird er  

 
dt ma pl if pr 

kuri,oij d&ouleu,ein 
Geltenden als Durch-Narbter zu dienen 

Herren zu sklaven 
 als Sklave zu dienen. 

 
a [A, B, R] 

|eiv| @h'# 
|Wenn| [Entweder] 

 
  

ga.r to.n 
denn den 

 
aj ak ma 3 p ft 

e[na mish,sei 
einen hassen wird er 

 geringachten wird er, 

 
  

 kai. 
so auch 

 
  

 to.n 
dafür den 

 
aj ak ma 3 p ft 

e[teron avgaph,sei 
anderweitigen für führungsberechtigt halten wird er, 

 lieben wird er 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„denn entweder er wird den einen geringachten, 
und er wird dafür den anderweitigen für führungsberechtigt halten,“ 

 

Lehre 

von 

der 

Entscheidung 

zwischen 

zwei 

Herren 

 

Aber 

nicht 

ein 

Wohnungsbediensteter 

ist 

fähig, 

zwei 

Herren 

als 

Sklave 

zu 

dienen. 

1
Denn, 

1
wenn 

1
er 

1
den 

1
einen 

1
geringachten 

1
wird, 

1
so 

1
wird 

1
er 

1
dafür 

1
auch 

1
den 

1
anderweitigen 

1
für 

1
führungsberechtigt 

1
halten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 6.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.10 
Jak 4.4 

1 Joh 2.15 
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 prp gn 

h'  
oder für 

 
 aj gn ma 

 eǹo.j 
den einen 

 
3 p ft md (dp) 

avnq&e,xetai 
individuell anstatt-haben wird er 

individuell an dessen statt-manches haben wird er 
individuell eintreten wird er 

 
 prp gn 

kai.  
und betreffs 

 betreffs 
 betreffs 
 - 

 
 aj gn ma 

tou/ et̀e,rou 
des anderweitigen 
des  
des  
den  

 
3 p ft 

kata&fronh,sei 
herabblickend-sinnen wird er 
herabsetzend-sinnen wird er 

herabblickende-zielgerichtete Denkhaltung haben wird er 
verachten wird er. 

 
 

ouv 
Nicht 

 
2 p pl pr md/ps dp 2 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

du,nasqe  
individuell vermögt ihr vermögend seid ihr 

individuell Können habt ihr könnend seid ihr 
individuell Macht habt ihr mächtig seid ihr 

individuell Fähigkeit habt ihr fähig seid ihr 
individuell Dynamik habt ihr dynamisch seid ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Vorgang)  

  
vermögend werdet ihr dem 

könnend werdet ihr  
mächtig werdet ihr  

fähig werdet ihr  
dynamisch werdet ihr  

 
dt ma if pr 

qew/| d&ouleu,ein 
Einsetzer als Durch-Narbter zu dienen 
Absetzer zu sklaven 

Schauenden als Sklave zu dienen 
Gott  

 
  

kai.  

und zugleich 

 
 hebrÜ: dt ma 

 mamwna/| 
dem Zuteilungsmächtigen 

 Mammon 
 

 
oder 

 
er 

 
wird 

 
individuell 

 
für 

 
den 

 
einen 

 
eintreten 

 
und 

 
den 

 
anderweitigen 

 
verachten. 

 
Ihr 

 
seid 

 
nicht 

 
fähig, 

 
Gott 

 
als 

 
Sklave 

 
zu 

 
dienen 

 
und 

 
zugleich 

 
dem 

 
Mammon. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Chr 19.2 
2 Kor 6.14-16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.3+4 
1 Tim 6.10 
Heb 13.5 
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Die 

 
Auswirkung 

 
des 
der 
der 

 
Geworteten 
Wortsetzung 

Aussage 
 

Jesu 
 

und 
 

seine 
 

Erklärung 

 
14.)  14.) 

3 p pl ipe  

h;kouon de. 
Hörten sie aber 

 

pna ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 

aj ak ne pl a: aj no ma pl 

pa,nta |fil&a,rguroi| 
alle |zu weiß Glänzendem-Befreundeten|

 

 |Silber-Befreundeten| 
 |Geldliebenden| 

 

[A, R] [a1, A, B, R: 

@kai.# @oi ̀
[auch] [die 

 

hebrÜ: no ma pl (NÜ) 

Farisai/oi  
Klauespalter (Abtrenner) 

[gleichteilig Abspaltenen (Gespaltenen) 
[Pharisäer (Pharisäer) 

 

grÜ: no ma pl  

  
(Erläuternden) die 
(Pharisäer,)]  

 

aj no ma pl]  

fil&a,rguroi  
zu weiß Glänzendem-befreundeten]

 
als 

[Silber-befreundeten]  
[geldliebenden]  

 

  

  
dies als 

 

pt pr no ma pl 

ùp&a,rcontej 
im unteren-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Habende 
im unteren-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Habende 

Besitztumhabende 
 

 3 p pl ipe 

kai. evx&emuk&th,rizon 
und ausdrücklich zum Brüllen-hüteten sie 

 ausdrücklich-die Nase rümpften sie 
 außerordentlich-verspotten sie 

 

prp ak 3 p ak ma 

 auvto,n 

- ihn. 

in Bezug auf  
-  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Es hörten aber diese Dinge alle auch die geldliebenden Pharisäer 
als dies als Besitztum Habende, 

und sie verspotteten ihn außerordentlich.“ 

 

Die 

Auswirkung 

der 

Aussage 

Jesu 

und 

seine 

Erklärung 

 

1
Es 

1
hörten 

1
aber 

1
diese 

1
Dinge 

1
alle 

1
Geldliebenden 

1
als 

1
dies 

1
als 

1
Besitztum 

1
Habende, 

1
und 

1
sie 

1
verspotteten 

1
ihn 

1
außerordentlich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.3 
 
  

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Es 

hörten 

aber 

diese 

Dinge 

alle 

die 

geldliebenden 

Pharisäer 

als 

dies 

als 

Besitztum 

Habende, 

und 

sie 

verspotteten 

ihn 

außerordentlich.“ 

 



7. Mai 2020  Luk 16.1-31  
15. August 2011-20. August 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

794 

15.)  15.) 
 3 p a2 kp 

kai. ei=pen 
Und (alles überschauend) sagte er 

 

 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j  
zu ihnen : 

 

2 p pl no 2 pl pr  

ùmei/j evste oi ̀
Ihr, seid ihr die 

 

pt pr no ma pl 

di&kaiou/ntej 
als durchweg-als gebrannt Darstellenden 

auf die Aufzeigung der Mißstandbeseitigung Hinweisenden 
Gerechtmachenden 

Rechtfertigenden 
 

3 p pl ak ma prp dt  

è&autou.j evn&w,pion tw/n 

sich-selber im-Auge der 
 

gn ma pl  

avn&qr&w,pwn o ̀
Hinauf-Gewandt-Eraugenden der 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitzen-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
Leute  

 

 no ma 3 p pr prp ak 

de. qeo.j ginw,skei  
aber Einsetzer weiß er um 

 Absetzer kennt er - 
 Schauende erkennt er - 
 Gott   

 

 ak ma pl 2 p pl gn 

ta.j k&ardi,aj ùmw/n 
die auch-Betränkten eurerseits 

 auch-Begossenen eure, 
 auch-Bewässerten  
 auch-Befruchteten  
 Herzen,  

 

  prp dt 

o[ti to. evn 
da das in 

 

a, A, R: dt ma pl 

 |avn&qr&w,poij| 
|den Hinauf-Gewandt-Eraugenden| 

 |empor-ragend-Augenden| 
 |Hinauf-Gedrehten| 
 |Männer-Augen| 
 |Antlitzen

2
-der Männer

1
|
 

 |Angesichtern
2
-der Männer

1
|
 

 |Menschen| 
 |Leuten| 

 

[B: dt ma] 

 @avn&qr&w,pw|# 
[dem Hinauf-Gewandt-Eraugenden] 

 [empor-ragend-Augenden] 
 [Hinauf-Gedrehten] 
 [Mannes-Auge] 
 [Antlitz

2
-des Mannes

1
]
 

 [Angesicht
2
-des Mannes

1
]
 

 [Menschen] 
 

aj no ne  no ne 

ùyhlo.n  bde,lugma 
Hohe ein Greuel / Gräuel 

  Abscheuliches 
  Anwiderliches 

 

prp gn a, A, R: gn ma 

evn&w,pion |tou/ qeou/| 
im-Auge |des Einsetzers| 

  |Absetzers| 
  |Schauenden 
  |Gottes| 

 

[B: gn ma]  

 @kuri,ou#  
[des Geltenden] ist es. 

 [Herrn]  
 

 

Und 

er 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihnen: 

Ihr, 

ihr 

seid 

diejenigen, 

die 

sich 

selber 

(fortlaufend)
pt

 

im 

Auge 

der 

Menschen 

rechtfertigen, 

aber 

der 

Gott 

weiß 

um 

eure 
d
 Herzen, 

1
da 

1
das 

1
in 

1
den 

1
Menschen 

1
Hohe 

1
ein 

1
Gräuel 

1
im 

1
Auge 

1
des 

1
Gottes 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 16.7 
 
 

Mat 6.2 
 

Mat 23.28 
Luk 18.9 

Luk 10.29 
Luk 20.20 

 
Ps 7.10 

Spr 15.11 
1 Kön 8.39 
1 Chr 28.9 
2 Chr 6.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 6.16-19 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

(Singular statt Plural): 

„da 

das 

in 

dem 

Menschen 

Hohe 

ein 

Gräuel 

im 

Auge 

des 

Herrn 

ist.“ 
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Jesu    Eintauchers 
 Zeugnis betreffs des Täufers 

 
16.)  16.) 

a: no ma 

|o`̀ no,moj 
|Das Denken Bestimmende 
|Die Bestimmung| 
|Das Gesetz| 

 
  

kai. oi ̀
und die 

 
no ma pl  

pro&fh/tai  
Voraus-Erklärer sind sie 

|Pro-pheten|  
 

prp gn 

me,ric 
langend bis 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 
dem Werdenmachenden-Gnaden 

 |JHWHs-Gnaden| 
 |Jo-hannes.| 

 
prp gn av 

avpo. to,te 
Von an dann 

 |da| 
 

 no fe 

h̀ basilei,a 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft| 
|die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft| 
|die Regentschaft| 
|die Regierung| 
|die Königsherrschaft| 
|das Königreich| 
|das Königtum| 
|die basisgebende Mannschaft| 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 |Absetzers 
 |Schauenden 
 |Gottes 

 
3 p pr md/ps 

euv&aggeli,zetai 
sich als Wohl-künden läßt sie / es 

sich als Wohl-verkünden läßt sie / es 
sich als frohe-Botschaft verkünden läßt sie / es 

sich als Ev-angelium verkünden läßt sie / es 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
als das Wohl-gekündet ist sie / es als das Wohl-gekündet wird sie / es| 
als das Wohl-verkündet ist sie / es als das Wohl-verkündet wird sie / es| 

als frohe-Botschaft verkündet ist sie / es als frohe-Botschaft verkündet wird sie / es.| 
als Ev-angelium verkündet ist sie / es als Ev-angelium verkündet wird sie / es| 

 

 

Jesu 

 
Zeugnis 

 
betreffs 

 
des 

 
Täufers (II) 

 
 

1
Das 

 
1
Gesetz 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Propheten 

 
1
sind 

 
1
langend 

 
1
bis 

 
1
Johannes. 

 
1
Von 

 
1
dann 

 
1
an 

 
1
wird 

 
1
die 

 
1
Königsherrschaft 

 
1
des 

 
1
Gottes 

 
1
als 

 
1
frohe 

 
1
Botschaft 

 
1
verkündet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.12+13 
 

Text 
des 

2. Korrektors, 
Codex 

Alexandrinus, 
Codex 

Vaticanus, 
Papyrus 075 

und 
Textus 

Receptus 
siehe 

nächste 
Seite 

 
Apg 13.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.9 
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[a2, A, B, R, P 075: no ma  

@o`̀ no,moj kai. 
[Das Denken Bestimmende und 
[Die Bestimmung]  
[Das Gesetz]  

 
 no ma pl  

oi ̀ pro&fh/tai  
die Voraus-Erklärer sind sie 

 [Pro-pheten]  
 

[a2, B, P 0 75: prp gn] [A, R: prp gn] 

@me,ric# @e[wj# 
[langend bis] [bis zu] 

 
[a2, A, B, R, P 075: hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 
[dem Werdenmachenden-Gnaden 

 [JHWHs-Gnaden] 
 [Jo-hannes.] 

 
prp gn av 

avpo. to,te 
Von an dann 

 [da 
 

 no fe 

h̀ basilei,a 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft] 
[die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft] 
[die Regentschaft] 
[die Regierung] 
[die Königsherrschaft] 
[das Königreich] 
[das Königtum] 
[die basisgebende Mannschaft] 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 [Absetzers 
 [Schauenden 
 [Gottes 

 
3 p pr md/ps 

euv&aggeli,zetai 
sich als Wohl-künden läßt sie / es 

sich als Wohl-verkünden läßt sie / es 
sich als frohe-Botschaft verkünden läßt sie / es 

sich als Ev-angelium verkünden läßt sie / es 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
als das Wohl-gekündet ist sie / es als das Wohl-gekündet wird sie / es 
als das Wohl-verkündet ist sie / es als das Wohl-verkündet wird sie / es] 

als frohe-Botschaft verkündet ist sie / es als frohe-Botschaft verkündet wird sie / es.] 
als Ev-angelium verkündet ist sie / es als Ev-angelium verkündet wird sie / es] 

 
 aj no ma prp ak 

kai. pa/j eivj 
Und alljeder hinein in 

 [jeder]  
 

3 p ak fe 3 p pr md/ps 

auvth.n bia,zetai 
sie sich mit Gewalt drängt er 

 [sich mit seiner Existenz drängt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
zum mit Gewalt Drängen veranlaßt ist / wird er] 

zum mit seiner Existenz Drängen veranlaßt ist / wird er] 
 

[a2: no ma pl 3 p pl pr 3 p ak fe] 

@kai. biastai. a`rpa,zousin auvth,n# 
[und Gewalttätige rauben sie sie / es.] 

 [Gewalttäter entreißen sie]  
 [Existenzbedroher wegreißen sie]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Das Gesetz und die Propheten sind bis zu Johannes. 
Von dann an wird die Königsherrschaft des Gottes als frohe Botschaft verkündet. 

Und alljeder drängt sich mit Gewalt in sie hinein.“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Das Gesetz und die Propheten sind langend bis Johannes. 
Von dann an wird die Königsherrschaft des Gottes als frohe Botschaft verkündet. 

Und alljeder drängt sich mit Gewalt in sie hinein.“ 

 
1
aL, 

 
2. Korrektor Codex Sinaiticus 

 
schreibt: 

 
„Das 

 
Gesetz 

 
und 

 
die 

 
Propheten 

 
sind 

 
langend 

 
bis 

 
Johannes. 

 
Von 

 
dann 

 
an 

 
wird 

 
die 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
als 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
verkündet. 

 
Und 

 
alljeder 

 
drängt 

 
sich 

 
mit 

 
Gewalt 

 
in 

 
sie 

 
hinein, 

 
und 

 
Gewalttäter 

 
entreißen 

 
sie.“ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.12 
 

 



7. Mai 2020  Luk 16.1-31  
15. August 2011-20. August 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

797 

17.)  17.) 
aj no ne kp  

euv&kopw,teron de, 
Wohl-behauener aber 

Schlichter  
Realistischer  

 
3 p pr  ak ma 

evstin to.n ouvr&ano.n 

ist es den sichtbar-Oberen 
  Himmel 

 
  ak fe 

kai. th.n gh/n 
und das Erdland 

 die Erde 

 
if a2 dp kt 

par&elqei/n 
(de facto) daneben-kommen zu lassen 

(de facto) unmittelbar-hinwegkommen zu lassen 
(de facto) vorübergehen zu lassen 

 
  gn ma 

h' tou/ no,mou 
als des Denken Bestimmenden 

 der Bestimmung 
 des Gesetzes 

 
a, A, R: nu ak fe ak fe if a2 kt 

mi,an kerai,an pesei/n 

ein Haltezeichen (de facto) fallen zu lassen. 
 Hörnlein  
 Strichlein  

B = 2 B = 1  
 

 

Es 

ist 

aber 

realistischer, 

(de facto)
a
 

den 

Himmel 

und 

die 

Erde 

unmittelbar 

hinwegkommen 

zu 

lassen 

als 

(de facto)
a
 

ein 

Strichlein 

des 

Gesetzes 

fallen 

zu 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 51.6 
Ps 102.26+27 
Mat 5.17+18 

Mat 24.35 
Mar 13.31 
Luk 21.33 
Heb 1.11 

2 Petr 3.10 
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Lehre 

 
in Bezug auf 

 
Scheidung 

 
18.)  18.) 

aj no ma  

pa/j o ̀
Alljeder der 
Jeder  

 
pt pr no ma 

avpo&lu,wn 
Ent-Lösende 

aus der Ehebindung Entlassende-als Problemlösung 
aus der Ehebindung Freilösende 

 
 ak fe 

th.n gunai/ka 
das Weib, 
die Frau 

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seinerseits und 

seine,  

 
pt pr no ma  

gamw/n  
Heiratende eine 

 
aj ak fe 3 p pr 

et̀e,ran moiceu,ei 
anderweitige ehebricht er 

 Ehebruch begeht er, 

 
 a, A, R: aj no ma 

kai. pa/j 
und alljeder, 

 jeder 

 
  

o`̀  
der eine 

 
pt pe ak fe md/ps 

avpo&lelume,nhn 
sich Ent-Lösenlassenhabende 

sich aus der Ehebindung Entlassenlassenhabende-als Problemlösung 
sich Freilassenlassenhabende 

 
pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Ent-Löstworden(seiend)e 

aus der Ehebindung Entlassen worden(seien)de-als Problemlösung 
aus der Ehebindung Freigelassenworden(seiend)e, 

 
ppr gn  

avpo.  
von einem 

 
gn ma pt pr no ma 

avndro.j gamw/n 
Mann Heiratende, 

 
3 p pr 

moiceu,ei 
ehebricht er 

Ehebruch begeht er. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben („alljeder“ fehlt): 

„und der, der (weiterhin)
pt

 eine heiratet,“ 

 

Lehre 

in 

Bezug 

auf 

Scheidung 

 

Alljeder, 

der 

sein 
d
 Weib 

(weiterhin)
pt

 

aus 

der 

Ehebindung 

freilöst 

und 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

eine 

anderweitige 

heiratet, 

begeht 

Ehebruch, 

1
und 

1
alljeder, 

1
der 

1
(weiterhin)

pt
 

1
eine 

1
heiratet, 

die 

von 

einem 

Mann 

aus 

der 

Ehebindung 

freigelöst 

worden 

ist, 

begeht 

Ehebruch. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.32 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.2+3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.9 
Mar 10.11 

1 Kor 7.10-16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 3.20 
Hos 2.1 
Hos 3.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.9 
Mar 10.11+12 
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 viel habende  
 Fülle habende  

Der reiche Mann 
 

und 
 

   
 sich geduckthabende Erschlaffte 

der arme Lazarus 

 
19.)  19.) 

no ma  

a;n&qr&wpo,j de. 
Hinauf-Gewandt-Eraugender aber 

empor-ragend-Augender  
Hinauf-Gedrehter  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch  
 

pna no ma 3 ipe 

tij h=n 
irgend da war er, 

ir
ein  

 

aj no ma  [P 075: prp dt 

plou,sioj   
viel Habender irgend [infolge von 

Fülle Habender 
ir
ein, [infolge von 

Reicher  [infolge von 
  [

i
mit 

 

sahidische Überlieferung dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist,] 
dem, welches-gesetzmäßig ist,] 
dem, Namen] 

 

 üu: no ma]  

 Neu,hj# kai. 
ein Nickender] und 

 [Zunickender,]  
 [Näues]  

 

3 p ipe md/ps 

evn&edi&du,sketo 
sich zweifach-hinein in-beschlüpfen ließ er 

sich einkleiden ließ er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum sich zweifach-hinein in-Beschlüpfenlassen veranlaßt wurde er 

zum Einkleidenlassen veranlaßt wurde er 
 

prp ak  ak fe  

  porfu,ran kai. 
hinein in ein Purpurgewand und 

 ein tiefrotes Gewand  
 

prp ak  ak fe  

  bu,sson  
hinein in einen Batist als 

 ein feines Leinengewand  
 ein feines Gewebe  
 einen Byssos  

 

 pt pr no ma md/ps 

 euv&fraino,menoj 
ein sich wohl-gesinnt Verhaltender 

 sich fröhlich Verhaltender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Wohl-Gesinntseiender Wohl-Gesinntseiender 

Fröhlichseiender Fröhlichwerdender 
 

prp ak  ak fe av 

kaqV  h`me,ran lamprw/j 
gemäß dem Tag glänzend 

 täglich  in Prunk. 
 

 

Der 

reiche 

Mann 

und 

der 

arme 

Lazarus 

 

Aber 

ir
ein 

Mensch 

war 

da, 

ja 

ir
ein 

Reicher, 

[infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ein 

Zunickender 

ist,] 

und 

er 

wurde 

zum 

sich 

zweifach 

hinein 

in 

ein 

Purpurgewand 

und 

hinein 

in 

ein 

feines 

Gewebe 

Beschlüpfenlassen 

veranlaßt, 

als 

ein 

gemäß 

dem 

Tag 

in 

Prunk 

Wohlgesinntseiender. 

 
 
 
In 

Codex 

Bezae 

als 

von 

Jesus 

gesagte 

Parabel 

bezeichnet 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 31.22 
Apk 18.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.5 
Luk 12.19 

Jak 5.5 
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20.)  20.) 
aj no ma 

ptwco.j 
Sich Geduckthabender 

Armer 
 

 

de, 
aber 

 

aj no ma 

tij 
irgend 

ir
ein 

 

[A, R: 3 p ipe] 

@h=n# 
[da war er], 

 

prp dt 

 
infolge von 
infolge von 
infolge von 

i
mit 

 

 

 
dem, 
dem, 
dem, 
dem 

 

dt ne 

ov&no,mati 
welches-Denken Bestimmendes ist, 
welches-bestimmungsgemäß ist, 

welches-gesetzmäßig ist, 
Namen 

 

 

 
der 

 

hebrÜ: no ma 

La,zaroj 
Erschlaffte 

Lazarus 
 

[A, R: pn no ma] 

@o]j# 
[welcher] 

 

3 p plpe md/ps 

evbe,blhto 
sich werfen lassen hatte er 
sich treiben lassen hatte er 

 

3 p plpe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
geworfen worden war er 

getrieben worden war 
 

prp ak 

pro.j 
zu hin 

 

 

to.n 

dem 
 

ak ma 

pulw/na 
Getor 
Portal, 

 

3 p gn ma 

auvtou/ 
seinerseits 

seinem, 
 

 

 
als 

 

 

 
ein 

 

pt pe no ma md/ps 

eìlkwme,noj 
sich mit Eiterungen Behaftenlassenhabender 
sich mit Geschwür Behaftenlassenhabender 

 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
mit Eiterungen Behaftetworden(seiend)er. 
mit Geschwür Behaftetworden(seiend)er 

 

 
1
Aber 

1ir
ein 

1
Armer, 

1
infolge 

1
von

 

1
dem, 

1
welches 

1
bestimmungsgemäß 

1
der 

1
Lazarus 

1
ist, 

1
hatte 

1
sich 

1
als 

1
ein 

1
sich 

1
mit 

1
Eiterungen 

1
Behaftenlassenhabener 

1
zu 

1
seinem 

d
 Portal 

1
hin, 

1
werfen 

1
lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Aber 

ir
ein 

Armer 

war 

da, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

der 

Lazarus 

ist, 

welcher 

sich 

als 

ein 

sich 

mit 

Eiterungen 

Behaftenlassenhabener 

zu 

seinem 
d
 Portal 

hin 

werfen 

lassen 

hatte,“ 
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21.)  21.) 
  

kai.  
Und war er 

 
 pt pr no ma 

 evpi&qumw/n 
ein allgebiets Gier-Fühlender 

 allgebiets-Verlangender 
 Begehrender 

 
if a1 ps ig prp gn 

cortasqh/nai avpo. 
(jetzt) gesättigt zu werden von 

 
[a2, A, R: gn ne pl] 

@tw/n yici,wn# 
[den Brosamen,] 

 [Bröseln] 

 
 pt pr gn ne pl 

tw/n pipto,ntwn 
den fallenden 

 
prp gn  

avpo. th/j 
von dem 

 
gn fe  aj gn ma 

tra&pe,zhj tou/ plousi,ou 

Vier-Füßigen des viel Habenden 
Tisch  Fülle Habenden 

Tra-pez  Reichen. 

 
   

avlla. kai. oi ̀
Etwas anderes war bestimmt auch die 

Jedoch sogar  

 
no ma pl  

ku,nej  
Trächtigen die 

Köter,  
Hunde  

 
pt pr no ma pl md/ps dp pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

evrco,menoi  
individuell kommenden zum Kommen veranlaßtseienden 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 3 p pl ipe 

 evp&e,leicon 
zum Kommen veranlaßtwerdenden daraufhin-lecken sie 

 beleckten sie 

 
 ak ne pl 3 p gn ma 

ta. e[lkh auvtou/ 
die Eiterungen, seinerseits 

 Geschwüre seine. 
 

 

Und 

er 

war 

ein 

Begehrender 

von 

[den 

Brosamen,] 

den 

von 

dem 

Tisch 

des 

Reichen 

fallenden 

(jetzt)
a
 

gesättigt 

zu 

werden. 

Jedoch, 

sogar 

die 

zum 

Kommen 

veranlaßtseienden 

Köter 

beleckten 

seine 
d
 Eiterungen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 15.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 15.27 
Mar 8.28 
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22.)  22.) 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 

 if a1 kt 

 avpo&qanei/n 
daß (de facto) weg-zuertoteten 

 (de facto) weg-zu Tode zu kommen 
 

prp ak  

 to.n 
hinein in den 

h
für  

 

aj ak ma  

ptwco.n  
sich Geduckthabenden bestimmt war es, 

Armen  
 

  

kai.  
und daß 

 

if a2 kt prp ak 

avp&enecqh/nai  
(de facto) weg-gebracht zu werden hinein in 
(de facto) weg-getragen zu werden 

h
für 

 

3 p ak ma  

auvto.n  
ihn bestimmt war es, 

 

prp gn  

ùpo. tw/n 

von her den 
von  

 

gn ma pl prp ak 

avgge,lwn eivj 
Kündern hinein in 

Verkündern 
h
in 

Boten  
Botschaftern  
Beauftragten  

Auftragsüberbringern  
Weisungsüberbringern  

Engeln  
 

 ak ma 

to.n ko,lpon 
die Wölbung 
die Leibesbucht 
den Schoß 
den Busen 

 

 hebrÜ: gn ma 

 VAb&ra&a,m 
des Vater-Haupt-des Getümmels 

 Ab-ra-ham. 
 

3 p a2 kt 

avp&e,qanen 
(De facto) weg-ertotete er 

(De facto) weg-zu Tode kam er 
 

  

de. kai. 
aber auch 

 

 aj no ma 

o ̀ plou,sioj 
der viel Habende 

 Fülle Habende 
 Reiche 

 

 3 p a2 ps kt 

kai. evta,fh 

auch (de facto) als Toter verbracht wurde er. 
 (de facto) begraben wurde er. 

 

 

Es 

geschah 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell, 

daß 

es 

h
für 

den 

Armen 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

weg 

zu 

Tode 

zu 

kommen 

und 

daß 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

von 

den 

Engeln 

h
in 

die 

Leibesbucht 

Abrahams 

weggebracht 

zu 

werden. 

Aber 

auch 

der 

Reiche 

kam 

(de facto)
a
 

weg 

zu 

Tode 

und 

wurde 

(de facto)
a
 

begraben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.43 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 1.14 
 
 
 
 

Jes 63.16 
Joh 1.18 

 
 

Mat 8.11 
Luk 13.28+29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 21.13 
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23.)  23.) 
[a2, A, B, R] 

@kai.# 
[Und] 

 
 prp dt 

 evn 
als in 

 
 dt ma 

tw/| a[|&dh| 
dem Un-Gewahrbaren 

 nicht-Wahrnehmbaren 
 Ha-des 

 
pt a1 no ma ig 

evp&a,raj 
(jetzt) allgebiets o. daraufhin-Gehobenhabender 

(jetzt) Erhobenhabender 
 

 

tou.j 
die 

 
ak ma pl 3 p gn ma 

ovf&qalmou.j auvtou/ 
Augen-Aushöhlungen seinerseits 

Augen, seine, 
 

  

  
als ein 

 
pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage {nochmals} unten-Anfangender 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage {nochmals} unten-Beginnender 

sich trotz der Herkunft nach {nochmals} hier Befindender 
 

prp dt dt fe pl 

evn basa,noij 
in am Prüfstein Reibenden 
 die Echtheit Prüfenden 
 Qualen, 

 
3 p pr a, a2, B 

o`ra/|  
sieht er |das| 

 |den| 
 

[A, R: ak ma] hebrÜ: ak ma 

@to.n# VAb&ra&a,m 
[das] Vater-Haupt-des Getümmels 
[den] Ab-ra-ham 

 
prp gn av 

avpo. makro,&qen 

von fern-gesetzt 
 ferne 

 
  

kai.  
und den 

 
hebrÜ: dt ma prp dt 

La,zaron evn 

Erschlafften in 
Lazarus  

 
 

toi/j 
den 

 
dt ma pl 3 p gn ma 

ko,lpoij auvtou/ 
Wölbungen seinerseits 

Leibesbuchten, seinen. 
Schoßplätzen  
Busenplätzen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und als in dem Hades als ein als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage 

{nochmals} in Qualen unten Anfangender (jetzt)
a
 seine 

d
 Augen Erhobenhabender 

sieht er von ferne den Abraham und den Lazarus in seinen 
d
 Leibesbuchten.“ 

 

 

1
Als 

1
in 

1
dem 

1
Hades 

1
als 

1
ein 

1
als 

1
Ausgangspunkt 

1
und 

1
Daseinsgrundlage 

1
{nochmals} 

1
in 

1
Qualen 

1
unten 

1
Anfangender 

1
(jetzt)

a
 

1
seine 

d
 Augen 

1
Erhobenhabender 

1
sieht 

1
er 

1
von 

1
ferne 

1
Abraham 

1
und 

1
Lazarus 

1
in 

1
seinen 

d
 Leibesbuchten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 21.5 
Prd 8.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Prd 1.9} 
 
 

Mat 25.41+46 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 49.3 
 

Hes 31.16 
Joh 11.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Codex Vaticanus 
schreiben: 

„Und 
als 
in 

dem 
Hades 

als 
ein 
als 

Ausgangspunkt 
und 

Daseinsgrundlage 
{nochmals} 

in 
Qualen 
unten 

Anfangender 
(jetzt)

a
 

seine 
d
 Augen 

Erhobenhabender 
sieht 

er 
von 

ferne 
Abraham 

und 
Lazarus 

in 
seinen 

d
 Leibesbuchten.“ 
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24.)  24.) 
 3 p no ma  

kai. auvto.j  
Und er, als 

 

 pt a1 no ma ig 

 fwnh,saj 
ein (jetzt) die Stimme Erschallenlassender 

 (jetzt) Ruf Ertönenlassender 
 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 

vo vo ma 

 pa,ter 

Du, Vater 
 

hebrÜ: vo ma 2 p a1 i! ig 

VAb&ra&a,m evle,hso,n 
Vater-Haupt-des Getümmels (jetzt) bebarme du 

Ab-ra-ham, (jetzt) dich erbarme du 
 (jetzt) Barmherzigkeit schenke du 
 (jetzt) bemitleide du 

 

1 p ak  2 p a1 i! ig 

me kai. pe,myon 
mich, und (jetzt) sende du 

meiner,   
mir   

mich   
 

 hebrÜ: ak ma  

 La,zaron  
den Erschlafften !, 

 Lazarus  
 

 3 p a1 kj ig  

i[na ba,yh| to. 
auf daß (jetzt) tauchen solle er die 

 (jetzt) eintauchen solle er  
 

ak ne  gn ma 3 p gn ma 

a;kron tou/ daktu,lou auvtou/ 
Spitze des Fingers, seinerseits 

   seines, 
 

a: prp dt  dt ne 

  |u[dati| 
|in dem Wasser| 

 

[A, B, R: prp gn  gn ne]  

  @u[datoj# kai. 
[gebiets des Wassers] und 

 

3 p a1 kj ig 

kata&yu,xh| 
(jetzt) von oben herab-zum Kaltwerden bringen könnte ich 

(jetzt) allbezüglich-kühlen könnte ich 
(jetzt) angemessen-kühlen könnte ich 

(jetzt) als seelisches
2
 Empfinden-niederdrücken

1
 könnte ich 

 

 ak fe 1 p gn  

th.n glw/ssa,n mou( o[ti 
die Zunge, meinerseits da 

  meine,  
 

1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Zustand) 

ovdunw/mai  
mich beschmerzen lasse ich beschmerzt bin ich 

mich schmerzlich berühren lasse ich schmerzlich berührt werde ich 
 

1 p pr md/ps (Vorgang) prp dt 

 evn 
beschmerzt werde ich in 

schmerzlich berührt werde ich  
 

 dt fe pna dt fe 

th/| flogi. tau,th| 
der Flamme, dieser. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„auf daß er (jetzt)
a
 die Spitze seines 

d
 Fingers gebiets des Wassers eintauchen solle“ 

 

Und 

er, 

als 

ein 

(jetzt)
a
 

die 

Stimme 

Erschallenlassender 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

Du, 

Vater 

Abraham, 

erbarme 

dich 

(jetzt)
a
 

meiner 

und 

sende 

(jetzt)
a
 

Lazarus!, 

1
auf 

1
daß 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Spitze 

1
seines 

d
 Fingers 

1
im 

1
Wasser 

1
eintauchen 

1
solle 

und 

ich 

meine 
d
 Zunge 

(jetzt)
a
 

angemessen 

kühlen 

könnte, 

da 

ich 

beschmerzt 

werde 

in 

der 

dieser 

Flamme. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 51.2 
 

Mat 3.9 
Luk 3.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 31.16 
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25.)  25.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 

 hebrÜ: no ma  

 VAb&ra&a,m  
das Vater-Haupt-des Getümmels : 
der Ab-ra-ham  

 

a: 2 p a1 i! ps ig (Zustand) 

mnh,sqhti 
(Jetzt) erinnert sei du 

(Jetzt) in dem Gedächtnis darauf hingewiesen werde du 
A, B, R = 2 

 

a: 2 p a1 i! ps ig (Vorgang) 

mnh,sqhti 
(Jetzt) erinnert werde du 

(Jetzt) in dem Gedächtnis darauf hingewiesen werde du 
 

vo vo ma   

 te,knon  o[ti 
o Kind !, daß 
 A, B, R = 1   

 

2 p a2 kt 

avp&e,labej 
(de facto) davon-genommen hast du 

(de facto) davon-in Empfang genommen hast du 
 

 aj ak ne pl 2 p gn 

ta. avgaqa, sou 

die Beführenden, deinerseits 
 zur Führung Befähigten deine, 
 Guten  

 

[A: 2 p no] prp dt  dt fe 

@su.# evn th/| zwh/| 
[du] in dem Leben, 

 

2 p gn   

sou kai.  
deinerseits und der 

deinem,   
 

hebrÜ: no ma av  

La,zaroj o`moi,wj ta. 
Erschlaffte gleicherweise die 

Lazarus ähnlicherweise  
 

aj ak ne pl    

kaka, nu/n de. w-&de 
Üblen. Nun aber der-aber 

   hier 
 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

para&kalei/tai  
sich beiseite-rufen läßt er beiseite-gerufen ist er 

sich tröstend beiseite-rufen läßt er tröstend beiseite-gerufen ist er 
sich herbei-rufen läßt er herbei-gerufen ist er 

sich als Herbeigeführter-einladen läßt er als Herbeigeführter-eingeladen ist er 
sich aufmuntern läßt er aufgemuntert ist er 

sich Zuspruch geben läßt er mit Zuspruch bestärkt ist er 
sich anmahnen läßt er angemahnt ist er 

 

3 p pr md/ps (Vorgang) 2 p no 

 su. 
beiseite-gerufen wird er du 

tröstend beiseite-gerufen wird er,  
herbei-gerufen wird er  

als Herbeigeführter-eingeladen wird er  
aufgemuntert wird er  

mit Zuspruch bestärkt wird er  
angemahnt wird er  

 

 2 p pr md/ps 

de. ovduna/sai 
aber dich beschmerzen läßt du 

 dich schmerzlich berühren läßt du 
 

2 p pr md/ps (Zustand) 2 p pr md/ps (Vorgang) 

  
beschmerzt bist du beschmerzt wirst du 

schmerzlich berührt bist du schmerzlich berührt wirst du 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„O Kind, werde (jetzt)
a
 erinnert, 

daß du deine 
d
 Beführenden 

du (de facto)
a
 in deinem 

d
 Leben davon in Empfang genommen hast,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„O Kind, werde (jetzt)
a
 erinnert, 

daß du deine 
d
 Beführenden 

(de facto)
a
 in deinem 

d
 Leben davon in Empfang genommen hast,“ 

 

Aber 

 
Abraham 

 
sagte 

 
(jetzt)

a
: 

 
1
Werde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
erinnert, 

 
1
o 

 
1
Kind, 

 
daß 

 
du 

 
deine 

d
 Beführenden 

 
(de facto)

a 

 
in 

 
deinem 

d
 Leben 

 
davon 

 
in 

 
Empfang 

 
genommen 

 
hast, 

 
und 

 
der 

 
Lazarus 

 
gleicherweise 

 
die 

 
Üblen. 

 
Nun 

 
aber 

 
wird 

 
er 

 
hier 

 
tröstend 

 
beiseite 

 
gerufen, 

 
du 

 
aber, 

 
du 

 
wirst 

 
beschmerzt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 49.18+19 
 
 
 
 
 
 

Ps 17.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 6.24 
Röm 11.22 
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26.)  26.) 
 a, a2, B, P 075: prp dt 

kai. |evn| 

Und |in| 
 |infolge von| 

 

[A, R: prp dt] aj dt ne pl 

@evpi.# pa/si 
[aufgrund von] allen 

 

pn dt ne pl av 1 p pl gn 

tou,toij metaxu. h`mw/n 
diesen zwischen unser 

  uns 
 

 2 p pk gn  

kai. ùmw/n  
und euer eine 

 euch  
 

no ne  aj no ne 

ca,sma  me,ga 

Gähnende eine große, 
Kluft,   

 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

evsth,riktai  
sich festigen lassen hat sie gefestigt worden ist sie, 

sich fest ausrichten lassen hat sie fest ausgerichtet worden ist sie 
 

  pt pr no ma pl 

o[&pwj oi ̀ qe,lontej 
das-irgendwie die den Willen Habenden 

damit   
 

if a2 kt av prp ak 

dia&bh/nai e;n&qen pro.j 
(de facto) durch-zuschreiten in-sitzig zu 

 von da aus  
 

2 p pl ak   

ùma/j  mh. 
euch, es nicht 

 

3 p pl pr kj md/ps dp 

du,nwntai 
individuell vermögen würden / könnten sie 

individuell Können haben würden / könnten sie 
individuell Macht haben würden würden / könnten sie 

individuell Fähigkeit haben würden / könnten sie 
individuell Dynamik haben würden / könnten sie 

 

3 p pl pr kj md/ps dp (Zustand) 

 
vermögend sein würden / könnten sie 

könnend sein würden / könnten sie 
mächtig sein würden / könnten sie 

fähig sein würden / könnten sie 
dynamisch sein würden / könnten sie 

 

3 p pl pr kj md/ps dp (Vorgang) 

 
vermögend werden würden / könnten sie 

könnend werden würden / könnten sie 
mächtig werden würden / könnten sie 

fähig werden würden / könnten sie 
dynamisch werden würden / könnten sie 

 

 [a2, A, R] av 

mh&de. @oi#̀ evkei/&qen 

nicht-aber auch [die] dort-gesetzt 
  dort-sitzig 
  von dort 

 

prp ak 2 p pl ak 

pro.j h`ma/j 
zu uns 

 

3 p pl pr kj 

dia&perw/sin 

zum Jenseitigen
2
-durchkommen

1
 könnten / würden sie. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und infolge von all diesen ist zwischen uns und euch eine große Kluft gefestigt worden, 
damit die den Willen Habenden von da aus (de facto)

a
 zu euch durchzuschreiten, 

es individuell nicht vermögen würden, 
aber auch nicht die von dort zum Jenseitigen zu uns durchkommen könnten.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und aufgrund von all diesen ist zwischen uns und euch eine große Kluft gefestigt worden, 
damit die den Willen Habenden von da aus (de facto)

a
 zu euch durchzuschreiten, 

es individuell nicht vermögen würden, 
aber auch nicht die von dort zum Jenseitigen zu uns durchkommen könnten.“ 

 
1
Und 

1
infolge 

1
von 

1
allen 

1
diesen 

1
ist 

1
zwischen 

1
uns 

1
und 

1
euch 

1
eine 

1
große 

1
Kluft 

1
gefestigt 

1
worden, 

1
damit 

1
die 

1
den 

1
Willen 

1
Habenden 

1
von 

1
da 

1
aus 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
euch 

1
durchzuschreiten, 

1
es 

1
individuell 

1
nicht 

1
vermögen 

1
würden, 

1
aber 

1
auch 

1
nicht 

1
von 

1
dort 

1
zum 

1
Jenseitigen* 

1
zu 

1
uns 

1
durchkommen

 

1
könnten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 36.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 49.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.14 
 

*e: 

deutsche 

Übersetzung 

von 

dem 

hebräischen 

Wort: 

„hebräisch“ 
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27.)  27.) 
3 p a2 ig   

ei=pen de,  
(Jetzt) sagte er aber : 

 

1 p pr a, R, P 075: 

evr&wtw/ ou=n 
Fließendes-ursächlich ersuche ich daher 

Fließendes-erbitte ich  
Fließendes-fordere ich  

Rede-erbitte ich  

Rede-fordere ich  

Bittend erfrage ich  

 A, B = 2 
 

2 p ak vo vo ma  

se  pa,ter i[na 
dich, o Vater, auf daß 

   
af

daß 
A, B = 1   

 

 

2 p a1 kj ig 3 p ak ma 

pe,myh|j auvto.n 

(jetzt) senden könntest / würdest du ihn 
 

prp ak  ak ma 

eivj to.n oi=kon 

hinein in die Wohnstätte 
h
in  Wohnung 

 

 gn ma 1 p gn 

tou/ patro,j mou 

des Vaters, meinerseits 
  meines, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Ich erfrage dich daher bittend,“ 
 

28.)  28.) 

1 p pr  nu ak ma pl 

e;cw ga.r pe,nte 
habe ich denn fünfe, 

  fünfe 
 

ak ma pl  

av&delfou,j o[&pwj 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, das-irgendwie 

Brüder, damit 
 

3 p pr kj md/ps dp 

dia&martu,rhtai 
selbst durch und durch-Zeugnis geben könnte / würde / sollte er 

selbst durchweg-Zeugnis geben könnte / würde / sollte er 
selbst durchweg-als Zeuge Aussagen machen könnte / würde / sollte er 

sich durchweg-als Märtyrer erweisen könnte / würde / sollte er 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben veranlaßt sein könnte / würde / sollte er 

zum durchweg-Zeugnisgeben veranlaßt sein könnte / würde / sollte er 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen veranlaßt sein könnte / würde / sollte er 

zum sich als Märtyrererweisen veranlaßt sein könnte / würde / sollte er 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben veranlaßt werden könnte / würde / sollte er 

zum durchweg-Zeugnisgeben veranlaßt werden könnte / würde / sollte er 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen veranlaßt werden könnte / würde / sollte er 

zum sich als Märtyrererweisen veranlaßt werden könnte / würde / sollte er 
 

3 p pl dt ma    

auvtoi/j i[na mh. kai. 
ihnen, auf daß nicht auch 

 

3 p pl no ma 3 p pl a2 kj dp kt 

auvtoi. e;lqwsin 

sie, (de facto) kommen würden / sollten sie, 
 

prp ak  ak ma 

eivj to.n to,pon 

hinein in den Ort, 
h
in der Stätte 

 

pn ak ma  gn fe 

tou/ton th/j basa,nou 

diesen, des am Prüfstein Reibenden 
dieser des die Echtheit Prüfenden 

 der Qual. 
 

 

Er 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

1
Ich 

1
erfrage 

1
daher 

1
dich 

1
bittend, 

o 

Vater, 

auf 

daß 

du 

ihn 

(jetzt)
a
 

h
in 

die 

Wohnstätte 

meines 
d
 Vaters 

senden 

könntest, 

 

denn 

ich 

habe 

fünf 

Brüder, 

damit 

er 

ihnen 

selbst 

durchweg 

Zeugnis 

geben 

könnte, 

auf 

daß 

nicht 

auch 

sie, 

ja 

sie, 

(de facto)
a
 

h
in 

den 

diesen 

Ort 

der 

Qual 

kommen 

würden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 49.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.5 
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29.)  29.) 
3 p pr  

le,gei de. 
Wortet er aber 

Die Worte gebraucht er  
Sagt er  

 
[A, R: 3 p dt ma] 

 @auvtw/|# 
[zu ihm] 

 
 hebrÜ: no ma 

 VAb&ra&a,m 
das Vater-Haupt-des Getümmels 
der Ab-ra-ham 

 
 

 
: 
 

3 p pl pr  

e;cousi  
Haben sie den 

 
a, A, R: hebrÜ: ak ma [B: aS] 

|Mw?se,a| @Mwu?se,a# 
Enttauchten  

Moses  
 

  

kai. tou.j 
und die 

 
ak ma pl 3 p pl a1 i! kt 

pro&fh,taj avkousa,twsan 
Voraus-Erklärer (De facto) hören sollen sie 

Pro-Pheten.  
 

prp gn 3 p pl gn ma 

 auvtw/n 

gebiets ihrer 
gb

auf sie 
 

 

 
! 

 

 
Es 

 
sagt 

 
aber 

 
Abraham 

 
[zu 

 
ihm]: 

 
Sie 

 
haben 

 
Moses 

 
und 

 
die 

 
Propheten. 

 
Gebiets 

 
ihrer 

 
sollen 

 
sie 

 
(de facto)

a 

 
hören! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 18.18 
1 Petr 1.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 8.20 
2 Tim 3.15 
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30.)  30.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 

 3 p a2 ig 

de. ei=pen 
aber (jetzt) sagte er 

 

 

 
: 
 

  

ouvci,  
Ist’s nicht so doch, 

 

 vo ma 

 pa,ter 

o Vater 
 

vo ma 

VAb&ra&a,m 
Vater-Haupt-des Getümmels 

Ab-ra-ham 
 

 

 
! 
 

  

avllV $avllV% 
Etwas anderes war bestimmt (Etwas anderes ist bestimmt) 

Jedoch, (Sondern), 
 

 pn no ma 

eva,n tij 
so irgend 

 jemand 
 

prp gn  (Zustand) 

avpo.  
von den 

 

aj gn ma pl a: 3 p a1 kj kt 

nekrw/n |avna&sth/|| 
Erstorbenen |(de facto) hinauf-erstehen sollte / würde er| 
Gestorbenen |(de facto) auf-erstehen sollte / würde er| 

 

[A, B, R: 3 p a1 ps kj kt (Zustand) 

@poreuqh/|# 
[(de facto) zum Gehen veranlaßt sein sollte / würde er 

 

3 p a1 ps kj kt (Vorgang)] 

@poreuqh/|# 
(de facto) zum Gehen veranlaßt werden sollte / würde er] 

 

3 p a1 ps kj kt (Vorgang)] 

@evgerqh/|# 
(de facto) {auf}erweckt werden sollte / würde er] 
(de facto) wachgemacht werden sollte / würde er] 
(de facto) aufgerichtet werden sollte / würde er] 

 

prp ak 3 p pl ak ma 

pro.j auvtou.j 
zu hin sie 

 ihnen, 
 

3 p pl ft 

meta&noh,sousin 

mit-denken werden sie 
nach-denken werden sie 
um-denken werden sie. 

Buße tun werden sie 
 

1
aL, Papyrus 075 schreibt: 

„so jemand von den Erstorbenen zu ihnen hin (de facto)
a
 {auf}erweckt werden sollte,“ 

 

Der 

Angesprochene 

sagte 

(jetzt)
a
: 

So 

ist’s 

doch 

nicht, 

o 

Vater 

Abraham! 

Jedoch, 

1
so 

1
jemand 

1
von 

1
den 

1
Erstorbenen 

1
zu 

1
ihnen 

1
hin 

1
(de facto)

a
 

1
auferstehen 

1
sollte, 

1
werden 

1
sie 

1
umdenken. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.6+7 
Luk 24.6.7 

 
 
 
 
 

Luk 24.27 
 
  

1
aL, 

Codex Alexcandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„so 

jemand 

von 

den 

Erstorbenen 

zu 

ihnen 

hin 

(de facto)
a
 

zum 

Gehen 

veranlaßt 

werden 

sollte,“ 

 



7. Mai 2020  Luk 16.1-31  
15. August 2011-20. August 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

810 

31.)  31.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 

 
: 
 

 prp gn  

eiv   
Wenn gebiets des 

 gb
auf den 
 

hebrÜ: gn ma   

Mwu?se,wj kai. tw/n 
Enttauchten und der 

Mose  den 
 

gn ma pl  3 p pl pr 

pro&fhtw/n ouvk avkou,ousin 
Voraus-Erklärer nicht hören sie, 

Pro-pheten   
 

 a, R:  

 |ouv&de. eva,n| 

dann |nicht-aber auch so| 
 

[A, B: av cj] [Variante A, B: 

@ouv&dV eva,n# @ouv&de. 
[nicht-aber auch so] [nicht-aber auch 

 
pk]  pn no ma 

a'n#  tij 
gleichsam] so] irgend 

[in diesem Fall]  jemand 
 

prp gn  aj gn ma pl 

avpo.  nekrw/n 
von den Erstorbenen 

  Gestorbenen 
 

a, A, B, R: 3 p a1 kj kt 

|avna&sth/|| 
|(de facto) hinauf-erstehen sollte / würde er| 

|(de facto) auf-erstehen sollte / würde er| 
 

[P 075: 3 p a1 ps kj kt] 

@evgerqh/|# 
[(de facto) {auf}erweckt werden sollte / würde er], 
[(de facto) wachgemacht werden sollte / würde er] 
[(de facto) aufgerichtet werden sollte / würde er] 

 
3 p pl ft ps 

peisqh,sontai 
zur Treue angeleitet werden sie 

werden gefügiggemacht werden sie. 
werden überzeugt werden sie 
werden überredet werden sie 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus (Variante) schreiben (auch): 

„dann werden sie aber auch nicht gleichsam, 
so jemand von den Erstorbenen (de facto)

a
 auferstehen sollte, 

gefügiggemacht werden.“ 
1
aL, Papyrus 075 schreibt: 

„dann werden sie aber auch nicht, 
so jemand von den Erstorbenen (de facto)

a
 {auf}erweckt werden sollte, 

gefügiggemacht werden.“ 

 

Er 

sagte 

aber 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Wenn 

sie 

aber 

nicht 

gebiets 

des 

Mose 

und 

der 

Propheten 

hören, 

1
dann 

1
werden 

1
sie 

1
aber 

1
auch 

1
nicht, 

1
so 

1
jemand 

1
von 

1
den 

1
Erstorbenen 

1
(de facto)

a
 

1
auferstehen 

1
sollte, 

1
gefügiggemacht 

1
werden. 

 

 


